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EDITORIAL
By Nemira MA(VZIANSKIENE, Prof. Dr., Editor-in-chief

Dear readers and members of the Sustainable Multilingualism
community,

Welcome to the 20t reqular issue of Sustainable Multilingualism, which marks
a period of 10-year thorough work aimed at contributing to sustaining
multilingualism by providing a platform for researchers to publish their studies
on language policy, multilingualism- and multiculturalism-related issues in
Europe and the world, and by implementing multilingualism directly, i.e.
inviting authors to demonstrate the richness of their home languages by writing
articles and/or providing summaries in them and to share the linguistic and

cultural heritage in multiple languages.

During this decade the journal has undergone several changes:

0 The number of Editorial Board members has grown from 11 in 2012
to 28 today;

0 The number of reviewers has increased from 27 in 2012 to 92 in
2022;

0 The number of registered users has risen up to over 1.5 thousand;
0 Since 2017, the journal has been published by Sciendo (De Gruyter
Open);

0 Since 2020, the journal has been included in the SCOPUS database.
Scopus metrics for 2021: CiteScore - 0.2. SJR - 0.132. SNIP - 0.555.

Table 1

Diversity of Journal Authors and Contributors

7 (25%) from Lithuania
Editorial 21 (75%) from other countries:

Board E(I;?Jr:trliZS Australia, Canada, Denmark (2), Germany (2), France (2),
members Italy (2), Latvia, UK, US, Poland, Portugal, Romania,
Spain (2), Sweden, Turkey, United Arab Emirates
Authors 310 From 35 countries on 6 continents
Written in 10 languages: English (70.5%), Lithuanian
Articles 200 (13.5%), French (5%), German (3%).

Other: Spanish, Italian, Latvian, Basque, Russian, Polish
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Since its first issue, the journal Sustainable Multilingualism has focused on
research into the phenomena of multilingualism from perspectives of various
fields. All the articles published during this period can be assigned to four main
themes: Language Education, Socio-Political Issues, Translation, and

Linguistics and Sociolinguistics.

Table 2

Main Themes and Sections of the Journal Articles

Themes n % Sections

(Language) Education in
Multilingual and 110 55
Multicultural Settings

Plurilingual Competence
Development (in HE); Issues in
Language Issues in Language

Society. Identity. 61 31 Didactics; Technologies in

Language. Language Education; Languages
for Specific Purposes; Language

Issues (of Culture 18 9 Teacher Education; Challenges for

Specificity) in Translation Language Teachers

Language Policy; Linguistic
Diversity Language Preservation
Language Rights and Ecology

Multilingual Issues in
Linguistics and 11 5
Sociolinguistics

The current issue appears at a time when Europe and the world are writing
a very important page in their history, with the war in Ukraine blasting civil life
for almost four months already, revealing heartbreaking scenes of inexplicable
brutality, genocide, and war crimes by the invaders. These have also been
the months that revealed continuous acts of bravery, resistance, heroism, and
patriotism of the Ukrainian people, committed to defending their country and
freedom. Their freedom and that of ours. These have also been the months of
unseen acts of solidarity, shared humanity, and kindness on the part of the
citizens and governments of the nearby and far away countries who have been
extending their moral, political, social, financial, and other possible kinds of
support to Ukraine. Unity is strength.

Therefore, we are grateful to the absolute majority of the Editorial
Board members who, during the first days of the war, agreed to issue
a statement of solidarity with Ukraine on the journal website, expressing their
civic and moral duty thereby. We also condemned the statement issued by the
Russian rectors’ conference on 4 March 2022 and, on the website of our

publisher Sciendo, declared our refusal to accept manuscripts of researchers
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who sign their articles with the name of a university that publicly defends this
war. We respect and promote the fundamental European values of linguistic
and human rights, justice, dignity, and freedom.

In the present issue, we are proud to present the work of two
researchers from Ukraine - Igor Korolyov and Svitlana Grytsenko, who
submitted their article “Ecolinguistic mode of the language policy in Ukraine”
just a few days before the start of this war. The authors analyze the dynamics
of the language situation in modern Ukraine, implementation of the state
language policy, and introduce the Council on the Ukrainian language -
a nationwide structure for scientific studies of language construction and
implementation of research ideas. Mi Ying Park deals with the issues of identity
and language in experiencing everyday otherness by southeast Asian marriage
migrants in South Korea, providing implications for language programs on
the development of sustainable multiculturalism and multilingualism. Munassir
Alhamami and Abdallah Al-Kahtany discuss the linguistic hegemony of English
in higher education and invite teachers, researchers, language policymakers,
and university administrators to challenge English hegemony and “promote
educational justice and equal opportunities to learn” in EMI undergraduate
programs in non-Anglophone countries.

With the world becoming increasingly multilingual and multicultural,
education institutions face challenges unforeseen hitherto. Are teachers
prepared to deal with the challenges created by the increasing linguistic and
cultural diversity in their classes? Do they have the necessary knowledge and
skills to find solutions to the arising problems? Three studies present their
results on the teachers’ views, perceptions, and attitudes toward current
practices in language education. Robinson-Jones, Duarte, and Gunther-Van
Der Meij analyze pre-service primary teachers’ self-perceived views,
experiences, knowledge, and skills to implement multilingualism in education
in the Netherlands; Tjasa Draznik presents Slovenian pre-service teachers’
perceptions of plurilingual pedagogies; mediation, an indispensable component
of today’s plurilingual speaker's competence, is analyzed by Sylwia
Kossakowska-Pisarek, Roy Siddall, and Malgorzata Swierk.

Linguistics in Language Teaching section presents “a new lexicographic

resource for advanced learners of Lithuanian, the Lexical Database of
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Lithuanian Language Usage, which is the first attempt in Lithuanian
lexicography to prepare a description of vocabulary, based on the word usage
analysis in the particular corpus”, discussed (in Lithuanian) by Jolanta
Kovalevskaité and Erika Rimkuté and a study on lexical collocations and
acquisition in French as a foreign language, discussed (in French) by Vitalija
Kazlauskiené.

Readers interested in the Issues of Culture in Translation will find
a noteworthy article on the encyclopaedic meaning of erythros in Koine Greek
toponyms, presented by Moreno Bonda, who proposes a hypothesis that
the Turkic colour cardinal points system and the linguistic means to convey it
were introduced to Greece during the period of contact with the Scythe people.
The study by Eglé Aloseviciené (in German) acquaints the readers with
challenges in subtitling of the Lithuanian memory film Emilia, posing a central
question: “to what extent linguistic and cultural-specific items can be reflected
in the subtitling movies about traumatic historical experiences”.

Welcoming the 20th issue of the journal, I take the opportunity to
express my gratitude to all contributors to the journal’s success - ardent
supporters of the cause of multilingualism: authors who chose our journal for
sharing their valuable research, diligent reviewers, insightful Editorial Board
members, and the whole editorial team: executive editors, our industrious and
skillful editorial assistant Jurgita SerniGte and the technical support group
(proofreaders and translators) whose conscientious efforts, hours devoted, and
belief in our mission have allowed us all to pursue our goal of sustaining

multilingualism.

Nemira Macianskieng,
Editor-in-Chief
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REDAKTORIAUS ZODIS

Autoré Nemira MA(VZIANSKIENE, prof. dr., vyriausioji redaktoré

Mieli skaitytojai ir Darniosios daugiakalbystés bendruomenés nariai,

Malonu Jums pristatyti dvidesimtajj ,Darniosios daugiakalbystés" numerj, kuris
zymi deSimtmet] kruopStaus misy darbo plétojant ir puoseléjant
daugiakalbyste: suteikiame platformg mokslininkams skelbti savo tyrimus
kalby politikos, daugiakalbystés ir daugiakultliriSkumo klausimais Europoje ir
pasaulyje bei tiesiogiai jgyvendiname daugiakalbyste - kvieCiame autorius
parodyti savo gimtosios kalbos turtinguma, t. y. rasyti straipsnius ir (arba)
pateikti santraukas gimtgja kalba bei dalytis juose lingvistiniu ir kultdriniu
paveldu keliomis kalbomis.

Sio desimtmedio zurnalo dinamika zymi keletas pokydiy:

o0 redakcinés kolegijos nariy skaicius iSaugo nuo 11 (2012) iki 28 Siuo

metu;

o0 recenzenty skaicius iSaugo nuo 27 (2012) iki 92 (2022);

0 registruoty skaitytojy skaicius iSaugo iki daugiau nei 1,5 tikst.;

o nuo 2017 m. Zurnalg leidzia Sciendo (De Gruyter Open);

o nuo 2020 m. zurnalas jtrauktas | SCOPUS duomeny baze. CiteScore

rodiklis uz 2021 - 0.2. SJR - 0.132. SNIO - 0.55.

Zurnalo tarptautine redakcine kolegijq sudaro nariai i$ 17 Saliy: 7 (25 %) i$
Lietuvos aukstojo mokslo institucijy ir 21 (75 %) mokslininkai i$ kity sSaliy:
Australijos, Danijos (2), Ispanijos (2), Italijos (2), Jungtiniy Amerikos Valstiju,
Jungtinés Karalystés, Jungtiniy Araby Emyraty, Kanados, Latvijos, Lenkijos,
Portugalijos, Pranciizijos (2), Rumunijos, Svedijos, Turkijos, Vokietijos (2).
Per deSimtmetj savo straipsnius zurnale publikavo 310 autoriy i$ 35
saliy, esanciy SeSiuose Zzemynuose. 200 straipsniy, publikuoty 20-yje Zurnalo
numeriy, parasyti 10 kalby: lietuviy (13,5 %), angly (70,5 %),
prancizy (5 %), vokiecCiy (3 %) bei kitomis kalbomis: basky, ispany, italy,

latviy, lenky ir rusy.
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Nuo pat pirmojo numerio zurnalas ,Darnioji daugiakalbysté" siekia
pristatyti daugiakalbystés reiskinio tyrimus i$ jvairiy sriCiy perspektyvy. Per §j
laikotarpj paskelbtus straipsnius galima priskirti keturioms pagrindinéms
temoms: (1) kalbinis ugdymas daugiakultiréje ir daugiakalbéje aplinkoje
(110 straipsniy (55 %) daugiakalbystés kompetencijos ugdymo (aukstosiose
mokyklose), kalby didaktikos, kalby mokymo technologijy taikymo, kalby
mokymo specialiesiems tikslams, kalby mokytojy rengimo klausimais);
(2) visuomenés, identiteto ir kalby politikos klausimai (61 straipsnis (31 %),
nagrinéjant kalby jvairovés, kalby iSsaugojimo, kalby teisiy ir ekologijos
problemas; (3) vertimo bei kultGrinio specifiSskumo vertime problemos
(18 straipsniy, arba 9 %), daugiakalbystés klausimai kalbotyroje ir
sociolingvistikoje (11 straipsniy, arba 5 %).

Sis zurnalo numeris pasirodo tuo metu, kai Europa ir pasaulis raso labai
svarby savo istorijos puslapj: karas Ukrainoje jau beveik keturis ménesius
griauna civiliy zmoniy gyvenima ir atveria Sirdj veriancius nepaaiskinamo
¥iaurumo, genocido bei karo nusikaltimy vaizdus. Sie meénesiai taip pat
atskleidé Ukrainos zmoniy, pasiryzusiy ginti savo Salj ir laisve, drasos,
pasipriesinimo, didvyriSkumo ir patriotizmo aktus. Kariy, ginanciy savo ir misy
laisve. Tai taip pat buvo ménesiai, per kuriuos artimuyjy ir tolimyjy saliy pilieciai
ir vyriausybés, teikianCios Ukrainai moraline, politine, socialine, finansine ir
kitokig jmanomg parama, parodé nematytus solidarumo, bendrazmogiskumo
ir gerumo aktus. Vienybé yra jéga.

Todél esame dékingi absoliuCiai daugumai redakcinés kolegijos nariy,
kurie vos prasidéjus karui sutiko zurnalo interneto svetainéje paskelbti
solidarumo su Ukraina pareiskimg ir taip iSreiksti savo pilietine bei moraline
pareigq. Taip pat pasmerkéme 2022 m. kovo 4 d. Rusijos rektoriy konferencijos
paskelbtg pareiskimg ir ZzZurnalo leidéjo Sciendo interneto svetainéje
pareiSkéme atsisakantys priimti mokslininky, savo straipsnius pasirasanciy,
universiteto, viesai ginancio §j kara, vardu, rankrascius. Gerbiame ir
propaguojame pagrindines Europos vertybes - teisingumg, oruma ir laisve.

Siame numeryje su pasididziavimu pristatome dvieju tyréju is
Ukrainos - Igorio Koroliovo ir Svitlanos Grycenko — darbgq, kurie savo straipsnj
»~Ekolingvistinis kalbos politikos rezimas Ukrainoje" pateiké likus vos kelioms
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dienoms iki Sio karo pradzios. Autoriai analizuoja kalbos situacijos Siuolaikinéje
Ukrainoje dinamikg, valstybinés kalbos politikos jgyvendinima, supazindina su
naujos, visos Salies mastu veikiancios strukttros - Ukrainieciy kalbos tarybos,
skirtos moksliniams kalbos konstravimo tyrimams ir moksliniy idéjy
igyvendinimui, suklrimu. Tapatybés ir kalbos klausimai nagrinéjami Mi Ying
Park straipsnyje, kuriame autoré atskleidzia PietryCiy Azijos santuoky
migranciy problemas iSgyvenant kasdienj kitoniSkumg ir pateikia
rekomendacijas antrosios kalbos programuy, kdréjams tvaraus
daugiakultdriSkumo ir daugiakalbystés plétojimo Piety Koréjos visuomenéje
klausimais. Munassir Alhamami ir Abdallah Al-Kahtany straipsnis nagrinéja
angly kalbos hegemonija aukstajame moksle ir kvieCia déstytojus,
mokslininkus, kalbos politikos formuotojus bei universitety administracijq
»~Skatinti edukacinj teisinguma bei lygias galimybes mokytis® angly kalba
déstomose bakalauro programose neanglofoniskose Salyse.

Pasauliui tampant vis labiau daugiakalbiu ir daugiakultGriu, Svietimo
institucijos iSgyvena visiSkai naujas patirtis. Ar déstytojai ir mokytojai
pasirenge spresti iSstkius, kuriuos kelia didéjanti kalbiné ir kultriné jvairové
ju auditorijose ir klasése? Ar turi reikiamy, Ziniy ir jgadziy, kad rasty atsakus
naujai iSkilusioms problemoms? Ar geba panaudoti daugiakalbiy mokiniy
kompetencijas kaip mokymosi isteklius? Trijuose straipsniuose pateikiami
tyrimy rezultatai apie blsimy ir esamy mokytojy pozitri, suvokima ir nuostatas
i dabartine kalby mokymo praktikg. Robinson-Jones, Duarte ir Glinther-Van
Der Meij analizuoja busimy pradiniy klasiy mokytojy saves suvokima, patirtj,
Zinias ir jgldzius jgyvendinant daugiakalbyste ugdymo procese Nyderlanduose.
Tjasa Draznik pristato Slovénijos bisimy pradiniy klasiy mokytojy pozidrj |
daugiakalbystés pedagogika. Tarpininkavimg, neatsiejamg Siuolaikinio
daugiakalbio kompetencijos komponentg, analizuoja Sylwia Kossakowska-
Pisarek, Roy Siddall ir Malgorzata Swierk, tiriantys aukstyjy mokykly déstytojy
pozilri ir suvokimg apie jvairius tarpininkavimo ir daugiakalbio bei
tarpkultdrinio ugdymo skatinimo aspektus ES kalby politikos kontekste.

Skyriuje ,Kalbotyra ir kalby mokymas" Jolanta Kovalevskaité ir Erika
Rimkuté pristato tekstyny lingvistikos metodu parengtg lietuviy kaip
svetimosios kalbos mokymui ir mokymuisi skirtg istekliy - Mokomgajj lietuviy
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kalbos vartosenos leksikong, o leksines kolokacijas ir jy jsisavinimg prancizy
kaip uzsienio kalboje nagrinéja (pranciizy kalba) Vitalija Kazlauskiené.
Vertimo kultlGros klausimais besidominciy skaitytojy démesj
neabejotinai patrauks Moreno Bondos tyrimas apie enciklopedine erythros
reikSme koine graiky kalbos toponimuose: autorius sitlo hipoteze, kad tiurky
spalvy kardinaliy tasky sistema ir kalbinés priemonés jai perteikti buvo jvestos
i Graikija kontakty su skity tauta laikotarpiu. Eglé Alosevitiené nagrinéja
kult@riniy realijy pavadinimy, vertimo galimybes i$ lietuviy | vokieciy ir angly
kalbas remdamasi lietuviy istorinés dramos ,Emilija iS Laisvés Aléjos" (2017)
subtitry analize ir kelia klausimg, kokiu mastu kalbiniai ir kultdriniai ypatumai
gali atsispindéti subtitruojant filmus apie traumine istorine patirtj.
Pristatydama 20-aji Darniosios daugiakalbystés numerj dékoju
visiems, prisidéjusiems prie zurnalo tobuléjimo ir sékmés - daugiakalbystés
idéjos puoselétojams: autoriams, pasirinkusiems muisy zZurnalg savo tyrimy
pristatymams, uoliems recenzentams, jzvalgiems redakcinés kolegijos nariams
ir visai Zurnalo redakcinei komandai: atsakingiesiems redaktoriams, darbsdiai,
kantriai ir sumaniai redaktorés asistentei Jurgitai Sernidtei bei techninés
pagalbos grupei (korektoriams ir vertéjams), kuriy atkaklus ir nuoseklus
darbas bei tikéjimas misy misija leido mums visiems siekti darniosios

daugiakalbystés idéjy jgyvendinimo.

Linkédama zurnalui sékmés ateityje,
Nemira Macianskiené

vyr. redaktoré
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